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Abstract: This paper starts from the textual meta function of systemic-functional linguistics to analyze 
the white paper Fighting COVID-19: China in Action. Based on its textual meta function, the paper 
conducts discourse analysis from the perspectives of reiteration, reference, ellipsis, substitution and 
conjunction, aiming to study the deeper features of COVID-19 texts and explore the best methods for 
its translation. The research shows that the translation of COVID-19 texts, dominated by 
communicative translation, is also characterized by information, timeliness and accuracy. On that note, 
translation strategies and skills such as literal translation, subtraction translation, sub translation and 
interpretation of key words are mainly adopted.  

1 THE TRANSLATION OF COVID-19 TEXTS AND COHESION THEORY 

As the COVID-19 pandemic continues to spread and surge, the health security of the global population 
is at risk, the world economy is in deep decline. With the increasing comprehensive national strength, 
international status and international influence, China, as a responsible country, plays a vital role in 
the fight against the epidemic. On that note, epidemic outreach translation is an important reflection 
of a country's ability to communicate and spread the word. In the post epidemic era, translators are 
more liable to tell Chinese stories.  

The discourse is purposeful and communicative in nature " It stands for the integrated language 
composed of a catalog of consecutive paragraphs or sentences, which is made up of multiple sections 
or sentences." [1]  

According to the linguists Beaugrande and Dresser, as a communicative case, discourse is set by 
seven norms: cohesion, coherence, intentionality, acceptability, situationality, informativity and 
intertextuality. [2] Among them, the indispensable cohesion and coherence remain the cornerstone of 
discourse. As for the definition of cohesion, Halliday and Hassan consider it as meaningful connection, 
which refers to the phenomenon of semantic association between different meanings of the text. 

As mentioned above, the translation of epidemic publicity, an important means of national 
diplomacy, reflects China's real attitude and the situation in epidemic prevention and control. The 
outbreak outreach text has a distinct style, such as concise, logical and precise content. Owning to that, 
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cohesion theory has a perfect application in this kind of translation. As a means of semantic connection, 
cohesion theory can effectively avoid lexical repetition, ambiguity, and abuse to improve the text's 
logic and accuracy, which coincides with the demands of the outbreak outreach translation. Therefore, 
this paper focuses on both theory and practice, and skillfully combines cohesion theory with COVID-
19 translation.  

2 THE TRANSLATION OF COVID-19 TEXTS UNDER THE COHESION THEORY 

As a basic but essential part of the text, Cohesion is not only a view of semantics but also has important 
discourse features. The author uses cohesion to separate the text from other minor sentences and words, 
thus producing semantic logic.  

Generally speaking, there are two sorts of cohesive devices in English. One belongs to 
grammatical cohesion, mainly including reference, ellipsis, substitution and connection; the other 
refers to lexical cohesion: antonym, synonymy, lexical repetition and context. This paper selects four 
methods for text analysis, namely, reiteration, reference, connection and omission. 

2.1 Reiteration 

Reiteration refers to the appearance of a word in the same species or variant form. Halliday and Hasan 
reckon that there are four forms of lexical repetition (1)In the form of the same word; (2)In the form 
of synonym; (3)In the form of superordinate; (4)In the form of the general word. [3] 

The following example is an analysis of the reiteration of "epidemic". 

Example 1： 

ST：当前，疫情在全球持续蔓延。 

TT: The virus is currently wreaking havoc throughout the world. 

Example 2： 

ST：派出医疗专家组、工作组，开设远程医疗服务平台，为海外中国公民提供科学专业

的疫情防控指导。 

TT: Medical expert teams and work groups have been dispatched overseas and telemedicine 
service platforms set up, which provide scientific and professional guidance on Covid-19 prevention 
and control for Chinese citizens in other countries. 

Example 3： 

ST：中国第一时间向国际社会通报疫情信息。 

TT: China gave timely notification to the international community of the onset of a new 
coronavirus. 

Example 4： 
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ST：国家卫生健康委实地考察疫情防控工作。 

TT: The NHC sent them to Wuhan to study the local response to the epidemic. 

Example 5： 

ST：当日起，中国有关方面定期及时主动通报疫情信息。 

TT: From that day on, on a regular basis, China began to update on the development of the disease. 

Example 6： 

ST：合作应对疫情给世界经济带来的影响。 

TT: Managing the pandemic’s impact on the world economy through cooperation. 

Example 7： 

ST：他通过视频连线武汉市收治新冠肺炎患者的医院。 

TT: He also talked by video link to doctors from hospital where novel coronavirus patients were 
being treated. 

As the central theme of Fighting Covid-19 China in Action, the word “疫情” appears 409 times 
in total. With such a high degree of repetition, it would be monotonous to use one version and lose the 
coherence of the discourse. Based on incomplete statistics, the translator translated "epidemic" into 
several different versions: virus, COVID-19, coronavirus, epidemic, disease, pandemic and novel 
coronavirus, etc. The translator adopts the lexical cohesion of synonyms, using different conceptual 
words to refer to the same thing, to achieve the effect of seeking elegance and changing words, to give 
the reader a sense of beauty, and to achieve the coherent effect of translation. 

Example 8： 

ST：在全国范围内排查“四类人员”，以社区网格为基础单元，采取上门排查与自查自报

相结合的方式展开地毯式排查。  

TT: To identify the four categories of vulnerable people, community grid-based screening was 
carried out across the country. All residents were requested to report their health condition on a daily 
basis. 

In a text, key concepts are often repeated. The use of personal pronouns or indicative pronouns 
in English may lead to unclear or confusing referents, and the excessive use of repetition may affect 
the integrity and coherence of the translation. Therefore, translators should use other lexical cohesion 
devices such as superordinate, synonyms and general words to avoid the above problems. When four 
categories of people appear for the first time in the text, the translation explains their core ideas through 
the translation strategies of elucidating keywords, "confirmed cases, suspected cases, febrile patients 
who might be carriers, and close contacts". In the subsequent translation, to avoid repetition, the 
superordinate strategy—"The four categories of vulnerable people" —was used instead of specific 
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expansion. Then, the original text is sub-translated, from where the translation is smooth and not 
redundant. 

2.2 Reference 

Reference is a number of lexical items that play an indicative role. Specifically, a referential 
component in a discourse corresponds to the object it refers to, and the two correspond to each other 
to obtain cohesion and coherence of meaning, as well as fullness and completeness of information. 
Therefore, they have a mutual echo in the semantics of the discourse. They have no real meaning of 
their own, but can only reflect the meaning by referring to other words. Halliday and Hasan divided 
the references into personal reference, demonstrative reference and comparative reference. [3] Usually, 
there is more than one factor affecting reference, such as text type, writing style, translation purpose, 
rhetoric, and so on.  

Thus, the author reflects the references by objectively grasping all factors. In addition, the 
structure of the number word as a qualifier in the reference constitutes a particular kind of indicative 
reference. 

The following example is an analysis of the reference in this text. 

Demonstrative reference 

Example 9： 

ST：按照减毒流感病毒载体疫苗、腺病毒载体疫苗、核酸疫苗等3条技术路线开展疫苗

研发。 

TT: Vaccines are being developed in three categories – live attenuated influenza vaccines, 
adenovirus vaccines, and nucleic acid-based vaccines. 

After analysis of the original text, it shows that there are three levels of reference relationship. 
The first is the reference to "number": the "5 technical routes" in the original text corresponding to the 
five types of vaccines. The second is the reference of "quantity": "vaccines" as a unit noun 
corresponding to "categories", respectively referring to the above five categories in an equal 
relationship of sub-items; Finally, there is a reference of “qualitative”, in which the subject 'vaccines' 
appear separately in sub-clauses. This is a somewhat complicated formulation, but careful observation 
of such reference structures shows that repeated sub-clauses are often affected by two factors:(1) High 
condensation of terms. As a whole term, its internal semantic separation will lead to concept confusion 
and discrimination. (2) Contextual factors. It includes the distance between sub-item and general item, 
the concept of context, and so on. [4] In dealing with such issues, the translator needs to adopt the 
syntactic driven translation method, which is the top priority for dealing with such cohesion. Besides, 
it should be noted that the consistency of the reference relationship should be maintained in the 
translation. In the above, the translator uses the strategy of a literal translation. 

Comparative reference 
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Comparative reference is divided into general comparison and special comparison, in which the 
former is used to compare the similarities and differences, while the latter refers to the comparison of 
quantity or quality.[5] 

Example 10: 

ST: 他强调要以更坚定的信心、更顽强的意志、更果断的措施，紧紧依靠人民群众； 

TT: He called for strengthening confidence and taking more decisive measures to win the people’s 
all-out war against the virus. 

Example 11: 

ST: 中国人民更加深切地认识到，风雨来袭，中国共产党的领导是最重要的保障、最可

靠的依托，对中国共产党更加拥护和信赖，对中国制度更加充满信心。 

TT: CPC leadership is the most reliable shelter against storms. Their trust in and support for the 
Party have increased, along with their confidence in China’s political system. 

English makes special comparison by the means of adjectives or adverbs, while there is no such 
thing as comparative level in Chinese, but mainly by means of the words like "更加" or grammatical 
devices. 

The three words "更"above in the source language are explicit comparisons with comparative 
lexical items. Specifically speaking, the first "更" is switched as a verb, yet in the second "更加", the 
translator regards“意志” and “信心” as the same meaning, thus neglecting one of them in 
translation. When dealing with the second sentence, the translator also considers the context. Instead 
of using literal translation, the translator reflects the reference relationship through free translation to 
make it more fluent. Therefore, the translator needs to review the meaning of the text in the context 
and make necessary changes. 

2.3 Ellipsis 

As a kind of grammatical cohesion, ellipsis refers to something that has already been mentioned in the 
text or something that can be understood by both parties but does not appear in a particular place. It 
refers to the absence of some basic structural elements in the text, but these elements can always be 
reflected in a contextual way.[6] 

The following example is the practice of the ellipsis in this text. 

Example 12： 

ST: 积极筛选有效治疗药物，探索新的治疗手段，在严谨的体外研究和机制研究基础上，

不断总结救治经验。 

TT: China has searched for effective medicines and new therapies, and summarized clinical 
experience based on rigorous in vitro experiments and pathogenic research. 
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Example 13： 

ST: 每个省、每个城市在社区层面都团结一致，帮助和支持脆弱人群及社区。 

TT: At a community level this is reflected in the remarkable solidarity of provinces and cities in 
support of the most vulnerable populations and communities.” 

Example 14： 

ST: 各类媒体充分传递抗击疫情正能量。 

TT: The media has expanded public outreach and sent a positive message in combating the virus. 

It is a feature of Chinese official documents that many verbs are added to express positive 
evaluations, such as "positive", "sufficient" and "vigorous". In Chinese, strong adverbs and adjectives 
as well as parallel verbs are often used to reinforce the tone. On that note, if translators use literal 
translation blindly, it would be illogical, superfluous and cumbersome. Sometimes, such expression 
will be counterproductive, weakening the strength of expression, and directly affecting China's foreign 
publicity image. 

Therefore, when handling modifiers, English expression habits should be taken into consideration. 
Although most the translation still adopts literal translation, these intensifiers cannot always be dealt 
with this strategy for the sake of the coherence, and translators are liable for using appropriate methods 
such as ellipsis in the context. Thus, in the above the adjectives and nouns such as "basic", "active", 
"help and support", "all kinds" and "sufficient" in the original text have been omitted.  

2.4 Conjunction 

Conjunction refers to the connected component between two or more sentences in a text. It also 
represents the logico-semantic relationship and interdependency relationship. In English, Halliday and 
Hasan reckon that connections can be divided into "additive conjunction, adversative conjunction, 
causal conjunction, and temporal conjunction".[3] 

The following example is the practice of the conjunction in this text. 

Example 15: 

ST: 中国是病毒受害国，也是全球抗疫贡献国。 

TT: China has suffered tremendously but has contributed generously to the global efforts to 
combat the virus.  

In translation, we should carefully deal with the conjunctions in each sentence, clear its logical 
relationship, and make a good connection of the statement. [7] In this case, the source language uses a 
conjunction of “是，也是” to express the parallel relationship. However, on a closer reading, the 
victim country and the contributor country cannot constitute a parallel relationship. The meaning of 
the sentence is that although China has suffered so much, it has made great contributions. Therefore, 
the logic of this statement is apparently parallel, but in fact it is transitive. In translation, the translator 
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needs to carefully consider the implicit relationship of various connectives and analyze their real 
meaning in the text. Otherwise, the translation will lose its logic. 

3 CONCLUSION 

In fact, many articles have studied cohesion devices, but few have focused on translation studies, and 
there are even fewer studies on epidemic translation. Based on Halliday's Cohesion Theory, in this 
paper the translation of the white paper Fighting Covid-19 China in Action are selected to sort out and 
classify the cohesion of epidemic translation texts. The appropriate translation strategies are applied 
in the translation by combining specific context and language usage. 

Proficiency in coherence skills is not only of great help to translation, but also about language 
understanding and cultural intermingling. We should not only pay attention to the relationship between 
words and sentences in English discourse, but also grasp the content and style of the whole text and 
understand the focus of the original text, so as to make better choices and adjustments. Therefore, in 
cohesion, we should not only consider the grammatical, semantic and logical differences between 
English and Chinese, but also the specific context and Chinese expressions. Only in this way can we 
ensure that the translation accurately expresses the meaning of the original text, and that the translation 
is coherent, natural and in line with the characteristics and style of the epidemic translation text. 
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